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Abstract 
Analysis of allegory and allegorical metaphor in Saadi' sonnets Abstracts:, 
Allegorical metaphor, which is considered as one of allegorical types , is one of the 
main topics of rhetoric and controversial topic that has always turned the minds of 
rhetoricans to conduct research in this area, so today the research process in this area 
has became more active and extensive and the research shows that the allegorical 
metaphor, as one of the most expressive type of metaphors considered to be 
compound imagery, is mixed with other literary subjects, so in some rhetorical 
books, allegorical metaphor and allegory, which means assimilation and comparison 
one thing with another as one thing because the allegory is an extended metaphor. 
Allegorical metaphor, which is one of the most useful rhetorical tools in Saadi's 
poetry, has been used on different occasions and in different ways to convey the 
message. Allegory and allegory have had a special place in the poems of ancient 
poets, but so far there has not been a complete and separate research on this subject 
in Saadi's sonnets. Therefore, in this research, which was carried out with a 
descriptive and analytical method, while defining allegory and allegory, and giving 
examples to clarify the matter, after answering questions such as the use of allegory 
and allegory in Saadi's ghazals, and which one is more frequent? The results of the 
analysis show that allegory is used more than allegory in Saadi's ghazals.  
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 غزلیات سعدي  در  هیاستعاره تمثیلو  بررسی تمثیل  
  3، قاسم صحرایی*2مسعود سپهوندي ،1نازنین بهاروند

  چکیده 
ه که از انواع تمثیل به شمار می رود از موضوعات اصلی بلاغت و مبحثی بحث بر انگیز است که ذهن بلاغیون  یاستعاره تمثیل 

کرده است تا در این حوزه به پژوهش بپردازند به گونه اي که امروزه روند پژوهش در این حیطه  را همیشه به خود معطوف 
ه که از رساترین انواع استعاره است  یفعال تر و گسترده تر شده است و پژوهش ها نشان دهنده ي آن است که استعاره تمثیل

است به طوریکه در برخی کتب بلاغی استعاره تمثیلیه  و مجاز مرکب شمرده می شود، با دیگر موضوعات ادبی در هم آمیخته  
و تمثیل که (به معنی مثل آوردن و شبیه کردن چیزي به چیز دیگر است) را یکی دانسته اند زیرا تمثیل استعاره ي گسترش  

شیوه هاي    در شعر سعدي است به مناسبت هاي مختلف با  از کارآمد ترین ابزارهاي بلاغی  یافته است. استعاره ي تمثیلی که
اي  ي تمثیلیه در اشعارشاعران قدیم تاکنون از جایگاه ویژه تمثیل واستعارهمختلف براي ابلاغ پیام از آن استفاده کرده است.  

برخوردار بوده است ولی تاکنون تحقیقی کامل ومجزا با این موضوع در غزلیات سعدي به رشته تحریر در نیامده است.پس  
روش توصیفی تحلیلی انجام شده ضمن تعریف تمثیل و استعاره ي تمثیلیه و بیان مثال هایی جهت  در این پژوهش که با  
درپی پاسخ گویی به سوالاتی همچون کاربرد استعاره ي تمثیلیه و تمثیل درغزلیات سعدي چگونه و    روشن سازي مطلب،

ر غزلیات سعدي بیشتر ازاستعاره ي تمثیلیه  که نتایج حاکی از تحلیل نشان می دهدکه تمثیل د بسامد کدام یک بیشتر است؟
    .به کار رفته است 
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  مقدمه:
استعاره یکی از موضوعات اصلی بلاغت است و همیشه ذهن بلاغیون را به خود معطوف کرده است و  

به پژوهش درباره ي آن پرداخته اند این شیوه اخیراً پویا تر شده و محققان از زاویاي   حوزهمحققان این  
پژوهشگران گاهی  مختلفی آن را بررسی کرده اند. تحقیق در جوانب استعاره نشان دهنده ي آن است که  

اضلاع آن را با دیگر مباحث بلاغی در هم آمیخته اند و از جمله مباحثی که در این حوزه با موضوعات  
دیگر در آمیخته استعاره ي تمثیلیه است و در اثر کتاب هاي بلاغی مبحث استعاره تمثیلیه یا تمثیل در  

ادبیات و استعاره ي تمثیلی از مقوله    هم آمیخته شده است. تمثیل یکی از شگردهاي برجسته بلاغی در
هاي علم بیان و زیر مجموعه ي استعاره است. از نظر سخنوران اروپایی از استعاره به عنوان ملکه ي  
تشبیهات مجازي یاد شده است این آرایه در شعر سعدي در انواع مختلف ( استعاره ي مفهومی و تمثیلیه  

ی به کلام شاعر بخشیده است سعدي معمولا افکار عالی را به و ... ) به کار گرفته شده و زیبایی خاص
  تمثیل بیان می کند و در هر تمثیل هم غرض خاصی دارد. تمثیل دو رویه دارد یک رویه آشکار   شیوه ي

یک یا چند رویه پنهان که خواننده با تفکر و دقت در رویه آشکار به رویه پنهان یا رویه هاي تمثیلی  و  
حاوي   استعاره ي  که معمولا  تمثیل  برد.  می  پی  است،  سیاسی  یا  اجتماعی  طنز  یا  اخلاقی  هاي  نکته 

گسترش یافته است.تمثیل و استعاره مفاهیم روحانی و روان شناسی یا مفاهیم عقلانی و انتزاعی را به 
بیان می کنند. زبان تمثیلی از زیر مجموعه هاي زبان شعر و آفریننده ي تمثیل ،   زبان مادي وملموس 

استعاره ي تمثیلیه  بیان و به کار بردن  سعدي در  تشبیه بنا شده است.    ر تمثیل بیان مستقیمی است که بو
به کار گرفته تسلط بر زبان فارسی  سخن خود وابزاري براي    را براي پربار ساختنو تمثیل این درون مایه  

زیبایی سخن توجه بیش از آنکه به جنبه ي  از تمثیلات و استعارات واستعاره ي تمثیلیه  است و با استفاده  
بیان اغراض   اندرز وهشدار  کند جهت  در این مقاله که به بررسی  استفاده کرده است.حکیمانه وپند و 

ایم که در آغاز به طور اجمالی به توصیف   مسئله  استعاره تمثیلی و تمثیل در غزلیات سعدي پرداخته 
پرداخته ایم و هدف خود را از تمثیل و استعاره ي تمثیلیه بیان کرد. و نظریات بزرگان را در رابطه با 
ایم که  تمثیل و استعاره ي تمثیلیه بیان کرده ایم. سپس در مورد موضوع تحقیق پیشینه اي ارائه داده 

ام نشده است و در ادامه روش تاکنون در خصوص تمثیل و استعاره تمثیلیه در غزلیات سعدي کاري انج
به طور مفید و خلاصه به بررسی تمثیل و    تحقیق واهداف و اهمیت موضوع را بیان کرده و سعی شده

استعاره تمثیلیه پرداخته شود. سپس غزلیات را برمبناي موضوع تحقیق مورد بررسی قرار داده و ابیاتی  
رده است را استخراج کرده وسپس به تحلیل و توضیح  که در آنها سعدي از تمثیل و استعاره تمثیلیه بهره ب

  آنها پرداخته شده است. 
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  بیان مسئله  
استعاره از اساسی ترین وجوه زبان تخیلی، و عنصري کانونی در فرایند ارتباط شمرده می شود وهمین   

ادبیات   اهمیت کانونی تعریف آن با زبان انتزاعی را دشوار می سازد. تمثیل یکی از شگردهاي بلاغی در
  و زیر مجموعه تشبیه و استعاره تمثیلی از مقوله هاي علم بیان و زیر مجموعه استعاره است.  

اند. زبان مجازي یعنی زبانی که مقصودش همان    دانسته استعاره را همواره اصلی ترین شکل زبان مجازي  
  ). 12: 1377نیست که می گوید. (هاوکس،  

گوناگون بررسی شده است به طوریکه در روزگار ما پژوهشگرانی  از گذشته تاکنون استعاره از زاویاي  
انسون با طرح نظریه ي مفهومی استعاره را از مسائل اصلی حوزه ي شناختی و تفکر  جمانند لیکاف و

  انسانی دانسته اند. 
ا مباحث مهم در بلاغت قدیم وجدید    زاستعاره تشبیه یکی از انواع تمثیل فشرده است و تمثیل خود 

  جایگاه ویژه اي برخوردار بوده است.   ازو در اشعار شاعران قدیم تاکنون است 
استعاره تمثیلیه که آن را مجاز مرکب به استعاره نیز گویند جمله اي است که در آن غیر معناي خود 
استعمال شده باشد به علاقه ي شباهت؛ و وجه شبه صورتی است که از امور متعدد انتزاع شده است  

  )  190:  1374(همایی، 
یا تمثیل دانسته اند. به طوریکه تفتازانی مجاز    هاستعاره تمثیله، تمثیل یا استعاره است. بعضی آن را استعار

تمثیل و عقیده دارد اگر وجه شبه   - 2تمثیل علی سبیل استعاره    -1مرکب را به دو بخش تقسیم کرد:  
گرفته از چند چیز باشد تمثیل است. پس این تمثیل که استعاره است با آن تمثیل که تشبیه است اشتباه  

) در  364: 1375د مراد آن همین تمثیل علی الاستعاره است( تفتازانی، می شود هرجا تمثیل بدون قید بو
ه بدون هیچ قیدي تمثیل است و آن را علی سبیل الاستعاره یحالی که مازندرانی معتقد است استعاره تمثیل

  )  297:  1376می گویند ( مازندرانی، 
  سخن گفته شده است در حالی  در کتاب هاي قدیم از تمثیل در مباحث تشبیه مرکب و استعاره تمثیلیه 

که در نقد جدید تمثیل زیر مجموعه مبحث تصویر و خیال است و خود تمثیل به انواعی تقسیم گردیده  
  ) 1400(درك، هنرمند، سردهی و امیداحمدي،  ه یکی از انواع آن است. یاست که استعاره تمثیل

تمثیلیه  تمثیل و استعاره  سی پیرامون  که به بحث و برر اصلی در پژوهش پیش رو آن است  مساله  بنابراین  
است که تمثیل و استعاره  این جستار در پی پاسخ  بپردازد.   پرسش  این  در غزلیات سعدي   تمثیلیه به 

وملموسی  از چه حوزه هاي معنایی قابل درك  و شاعر براي این معانی انتزاعی  است    چگونه باز نمایی شده 
را مورد بررسی  در غزلیات سعدي  "تمثیلیه تمثیل و استعاره ي  "باتوجه به این مساله بهره گرفته است.  
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تلاش در مورد تمثیل و استعاره تمثیلیه  ضمن تحلیل غزلیاتی از سعدي  قرار خواهیم داد. در این زمینه  
را ي تمثیلیه  ازاین کار،بسامد وکاربرد تمثیل و استعاره  بر اساس اطلاعات به دست آمده    شده است که 

  بررسی نماییم.  در تبیین مفاهیم مورد نظر سعدي 
  مطرح کرد: توان این گونه سوالات پژوهش پیش رو را می 

  معناست؟تمثیلی در غزلیات سعدي به چه اندازه وبه چه کاربرد استعاره ي -1
  در غزلیات سعدي چگونه است؟  جایگاه تمثیل -2
  وتمثیل درغزلیات سعدي چگونه است؟ بسامد استعاره ي تمثیلیه -3

  زیر را مد نظر قرار داد:توان فرضیه هاي براین اساس می 
بیان وبه کار بردن استعاره ي  -1 مایه را به صورت مفهومی براي  سعدي در  بار  تمثیلی این درون  پر 

  وابراز تسلط بر زبان فارسی به کار برده است. ساختن سخن خود و اظهار مهارت 
اقتضاي کلام صورت  درغزلیات سعدي به شیوه هاي متنوع و به  بیشترین نمود هاي کاربرد تمثیل  -2

  است. پذیرفته 
استعاره ي تمثیلی  به وفور ازتمثیل استفاده کرده  سعدي در شعرش  -3 نسبت به  از واستفاده ازتمثیل 

  است.بسامدبالایی برخوردار 
  

  اهمیت و ضرورت تحقیق:
ي تمیثیله پژوهش هاي زیادي انجام گرفته اما تاکنون پژوهش مستقلی با این  در زمینه تمثیل و استعاره 

نام در غزلیات سعدي انجام نشده است. در این پژوهش سعی شده است تا با بررسی تمثیل و استعاره  
  در شعر سعدي (غزلیات)  دریچه اي نو به روي ادب دوستان گشوده شود.  تمثیلیه ي 
  

  پیشینه پژوهش  
آثار بسیاري اعم از پایان  تمثیلیه درخصوص پیشنه این پژوهش باید اشاره نمود درباره تمثیل و استعاره  

نامه کتاب ها و مقاله نوشته شده است و از مهمترین و معتبرترین تحقیقاتی در که حوزه ي انواع تمثیل 
اشار به موارد زیر  است  فشرده در غزلیات  کرد  همنتشر شده  تمثیل   عشقی  «بررسی  (هنرمند،  حافظ» 

»، «تشبیه  1384تمثیلی در بوستان (پروین تاج بخش، تابستان    حکایات )، « 1400سردهی و امیراحمدي
  )1394تمثیل و استعاره ي تمیثیله در کتب بلاغی» ( دکتر احمدرضایی جمکرانی، 
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از    دیو جد  میقد  انیغبلا  فیتعارپژوهش،   نینگارنده در ا ،یکارکرد)» از فتوحاقسام،   ت،ی(ماه  لی«تمث
را مشخص    لیتمث  ي قلمروهاآن با استعاره و نماد،   هايتفاوت   ان یرا مورد کاوش قرار داده و با ب  لیتمث

   .)1384 ، یکرده است (ر.ك: فتوح

تصو  ل«تمثی ش  ي ریو  آن»  انواع  و  کارکردها  از  ا)،  1389(  ي رینو  تمث  قیتحق  نیدر  انواع    کی  ل یاز 
   . ؟»یع یصنعت بد ا ی ریتصو  ل،ی«تمث. شده استعرضه  يدیجد بنديمیتقس

آن است که    انگریب  قیتحق  نیا  هايافته ی ،ییو آقابابا   ییوفا  »یمیتعل  یدر آثار ادب  لیکارکرد تمث  ی«بررس
 اي گونه است به   لیو تمث  میتعل  انیم ه یدوسو  یاز ارتباط  ی حاک  ی میتعل  یدر آثار ادب  ل یکاربرد فراوان تمث

(ر.ك:    است.کرده،    دیتأک  اندی رحسیمعقول و غ  ی که غالباً مطلب  یاخلاق  میبر مفاه  ل،یبا تمث  ندهیکه گو
  .  ) 1392 ، ییو آقابابا ییوفا

بررسی استعاره    به     کامل   طوربه   ارآث   نیاز ا   کیچ یهبا توجه به مرور تحقیقات قبلی، مشخص شد که  
مستقل    یو پژوهش  قیتحق  بارهنیضرورت دارد که درااشاره نشده و  تمثیلی در غزلیات سعدي شیرازي  

  .ردیانجام گ
 

  روش تحقیق 
وبه شیوه ي سند کاوي  ی بر مبناي مطالعات کتابخانه اي  توصیفی تحلیل روش تحقیق در این پژوهش   

بیشتري تمثیلیه به صورت  است که در آن ها تمثیل و استعاره ي  بر اساس گزینش غزلیاتی از سعدي  
  مورد توجه قرار گرفته است. 

تمثیل و استعاره ي  از غزلیات سعدي است که در حوزه ي  هدف اصلی این پژوهش بررسی اشعاري  .
نگرش سعدي نسبت به مفاهیم  گرفته است و دیگر اینکه بررسی  تمثیلیه بیشتر مورد توجه شاعر قرار  

  چگونه است.  تمثیل و استعاره تمثیلیه 
  استعاره :. تعریف 1

استعاره  همواره یکی از مباحث کتب بلاغی بوده است و اهمیت آن بد آنجاست که بعضی از صاحبنظران  
استعاره مصدر باب استعفال به معنی عاریه گرفتن از آن به عنوان یکی از ارکان اصلی شعر یاد می کنند.«

از معنی حقیقی و موضوع له و   عاریه گرفتن لفظو عاریه خواستن چیزي است و در اصطلاح علم بیان، 
:  1387(گلی،    »استعمال آن در معنی مجازي و هنري به علاقه شباهت با وجود قرینه ي صارفه است

149  (  
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یونانی    )metlaphora(واژه   واژه  از  از    metlaphoraاستعاره  است،  «  metaگرفته شده  ا» و  فربه معنی 
pherein  .«بردن» معناي  آن   به  در  که  است  زبانی  فرآیندهاي  از  خاصی  دسته  واژه  این  از                 مقصود 

جنبه هایی از یک شی به شی دیگر فرا برده یا منتقل می شوند به نحوي که از شی دوم به گونه اي سخن  
است.   اول  اند زبان  «می رود که گویی شی  اصلی ترین شکل مجازي زبان دانسته  استعاره را همواره 

  . )11-12: 1380(هاوکس،  «زي یعنی زبان که مقصودش همان نیست می گویدمجا
ارسطو نخستین کسی است که از استعاره سخن گفته است او استعاره را عبارت می داند از کاربرد نامی  

که ارسطو استعاره را زینت   نوس در مورد چیزي که به آن نام شناخته نیست. اغلب گفته می شودأو نا م
کلام می دانست و نه جنبه ي ذاتی و ضروري آن، یعنی بیشتر به عنوان جانشین سبک شناختی به آن  

آنچه در بیشتر عبارت هاي بلاغی انگیزه ي مسرت است منشاء  «نگاه می کرد. درفن خطا به می گوید:  
  1358(شفیعی کدکنی،  . «آن را در می یابدآن استعاره است و مقداري ابهام و پیچیدگی که مخاطب بعدا 

:111 (  
منظور ارسطو از نام غریب و نامانوس، در تعریف استعاره کلمه اي است که به طور معمول دلالت بر  «

چیزي دارد ولی براي توصیف و یا توضیح کلمه اي دیگر که از لحاظ لغوي بر آن چیز دلالت نمی کند  
(قاسم    «است هر شی فیزیکی یا انگاره ي انتزاعی و احساسی باشداستفاده می شود منظور از چیز ممکن  

  )  2: 1390زاده، 
( قاسم زاده،   «استعاره ابزاري زبان شناختی است که براساس تمثیل، مفهوم انتزاعی در آن بیان می شود«

1390  :9  (  
  به هر تقدیر روشن است 

  نپسندم که به جاي توهیچ کس می   تا تو را جاي شد اي سرو روان در دل من
  )381:   1371خطیب،(

  سرو: استعاره از معشوق بلند قامت و میان فضاي خلوت بودن قرینه ي آن می باشد.  
  

  زنگار خورده چو بنماید جمال دوست   سعدي حجاب نیست تو آیینه پاك دار
  )79همان/(

    آیینه استعاره از دل 
       سروهاي چمن پیش قامتش پسندکه    یکی درخت گل اندر میان خانه ماست 

  ) 335(همان/                                   
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  ازیار خوش قد وقامت و میان خانه بودن قرینه ي صارفه آن است. استعاره درخت گل 
  نگذاري که زپیشت برود هشیاري   می حرام و لیکن تو بدترین نرگس مست

  ) 816(همان/  

  خمار آلود.نرگس مست: استعاره از چشم  
  هیچ کس می نپسندم که به جاي تو  تا تو را جاي شد اي سرو روان در دل من

  ) 381: 1371(خطیب رهبر،  
  

  سرو استعاره از قامت معشوق
  که سروهاي چمن پیش قامتش پسند   یکی درخت گل اندر فضاي خلوت ماست 

  ) 335(همان،  
  

  . فضاي خلوت بودن قرینه ي صارقه آن می باشدمیان  درخت گل: استعاره از یارخوش قد و قامت و
  چه التفات بود بر اداي منکر زاغ  تو را که این همه بلبل نواي عشق زنند

  ) 510(همان،  

  زاغ: استعاره از مدعی پست خو 
  رامان زین رفتن و باز آمدن کبک خ  دل می تپد اندر بر سعدي چو کبوتر 

  ) 581: 1387(کلیات سعدي،   

  استعاره از یار خوشخرام کبک خرامان 
  

  استعاره تمثیلی: 
استعاره تمثیلیه آن است که جمله اي به علاقه ي مشابهت در غیر معناي اصلی اش مورد استفاده قرار   

می گیرد در استعاره ي تمثیلیه وجه شبه از امور متعدد حاصل می شود و علاقه با تاملی عقلی دریافت  
واقعا منظور ما آب در هاون کوبیدن نیست،   می کوبد»  هاونآب در    «فلانیگوییم. و  می  گردد مثلاًمی

  بلکه به دلالت عقلی متوجه معناي انجام عمل بیهوده می شویم.  
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استعاره تمثیلیه با کنایه این تفاوت را دارد که در استعاره ي تمثیلیه قرینه ي عقلی وجود دارد یعنی جمله  
نکه در کنایه هیچ گونه قرینه اي نیست و ممکن است جمله  در معناي حقیقی آن فهمیده نمی شود حال آ

افکندن، کنایه از تسلیم شدن است اما امکان دارد کسی واقعاً  معناي حقیقی آن نیز بفهمیم مثلا سپر  را در  
  سپر خود را به زمین بیندازد. 

ت رسیده و زبانزد  استعاره تمثیلیه و مثل هم این تفاوت را با هم دارند که مثل جمله اي به درجه شهر«
ی شدن مثل را  ممردم شده است، مانند: «آفتاب به گل اندودن» اما استعاره تمثیلیه درجه شهرت ومرد

) استعاره ي تمثیلیه، عبارت از تشبیه تمثیل است، یعنی تشبیهی که 481 -482:    1387.( قاسمی،«ندارد
کسی که در امري، متردد باشد که گاهی  از متعدد باشد نظیرش از عربی، چنانکه با    منتزع وجه شبه آن،  

عزم شروع در آن کار کند و گاهی فسخ عزیمت کند، گویی «اراك تقدم رجلاً توخر آخري»، یعنی می  
  ). 49:  1381پیش می گذاري و پایی پس (فندرسکی،  پاییبینم تو را که 

دو توجه فاوتهاي میان این بعضی از بلاغیون استعاره تمثیلی را همان استعاره ي مرکب دانسته اند و به ت
ند  یکه به استعاره اي مرکب، استعاره ي تمثیلیه هم می گو  «خاصی نکرده اند چنانچه شمیسا متعقد است

اما بهتر است که اصطلاح استعاره ي تمثیلی را در مورد به کار ببریم که استعاره ي مرکب جنبه ي ارسالی  
ا المثل داشته باشد. یعنی ماخوذ  یا ضرب  که    ر به گ  ز تشبیه تمثیلی باشد مثل «مهتاب»المثل  پیمودن 

  ) 201: 1386. (شمسیا،  «استعاره ي تمثیلی ازعمل لغو و ناممکن است
آمیغی (مرکب) که آن را استعاره ي تمثیلی می نامند، استعاره اي است که در    ياستعاره«استعاره تمثیلیه:  

  ) 27:  1368(کزازي،  »آن، مستعار جمله است نه واژه
ي استعاره ي مرکب یا تمثیلیه قرار می گیرد و نیز هرجا که  بر روي هم اغلب ضرب المثل در مقوله 

مجموعه اموري مورد نظر باشد، یعنی مجموعه معانی یک جمله را که از نظر لغوي مفهومی خاص دارد 
ه  هر استعاره تمثیلی یا مرکب که شهرت پیدا کند ب«  –انتقال دهیم به موردي غیر از مفهوم لغوي آن    –

امثال قابل تغییر دادن نیستند و از نظر طرز به کار بردن در مفرد و جمع و  ي مثل در می آیدگونه  ، و 
کار می روند به  که به وجود آمده  اصلی  .  »شکل هاي دیگر قابل تغییر نیستند و در عین همان مورد 

  ) 116-117: 1395شفیعی کدکنی،  (
  

    :تمثیل
تمثیل که به آن ارسال المثل هم می گویند آن است که گوینده یا شاعر یا نویسنده در لابه لاي صنعت  

ش به  لمی گوید. «عاکفان کعبه جلا  صنعتسخن یا شعر یا نوشته ي خود مثََلی بیاورد. سعدي در این  
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تحیر منسوب که:  جمالش به غیر  ي  تقصیر عبادت معترف که : ما عبدناك حق عبادتک : و اصفان حلیه 
رفتک. هم او می گوید: حالی که من این گفتم داخل گل بریخت و در دامنم آویخت  اك حق معما عرفن

در پادشاهی را دیدم به کشتن اسیري اشارت کرد بیچاره «اوهمچنین می گوید :    »«الکریم وعدوفیکه :
که گفته اند: هر که دست از جان بشوید   »نام دادن گرفت و سقط گفتندر آن حالت نومیدي ملک را دش

  یکی از وزاري نیک محضر گفت....   هر چه در دل دارد بگوید... ملک پرسید چه می گوید ؟ 
وزیر دیگر که ضد او بود گفت ........ این ملک را دشنام داد و ناسزا گفت ملک روي ازسخن درهم آورد  

راست که تو گفتی .... و خردمندان گفته اند: دروغی ن دروغ وي پسندیده تر آمد مرا از این  آوگفت :  
  )  83:  1386فتنه انگیز .(طباطبایی،  ه راستی مصلحت آمیز به ک

تمثیل در لغت به معنی مثل آوردن و تشبیه کردن چیزي به چیز دیگر است در فرهنگ لغت دهخدا ذیل  
آن را تمثیل می گویند. (دهخدا، باشدواژه تمثیل می خوانیم که در علاقه ي شباهت چون میان دو جمله 

1377  :6970 (  
تمثیل شاخه اي از تشبیه است و از همین رهگذر است که عنوان تشبیه تمثیلی هم در کتاب هاي بلاغت 

یکی از قدیم ترین مواردي که از مفهوم تمثیل بی آنکه به این نام اشارت شود، یاد    .فراوان دیده می شود
و گفته   هاست که آن را از جمله اوصاف «ائتلاف لفظ و معنی» قرار داد » جعفرنقدالشعر قدامه بن «شده، 

ی بگوید که بر  ی اشارت کند و سخنیاست : « و آن عبارت از این است که شاعر خواسته باشد به معنا
معناي دیگر دلالت کند، اما آن معناي دیگر و سخن او، مقصود و منظور اصلی او را نیز نشان دهد. ابن  

تمثیل را از شاخه هاي استعاره می داند و می گوید(تمثیل در نظر بعضی، از مماثله است و آن    رشیق
چنین است که چیزي را به چیزي تمثیل و همانند کسی که در آن اشارتی باشد، همچنین می گوید :  

و در اسلوب    تمثیل و استعاره از مقوله ي تشبیه اند، جز اینکه ادات و ابزار تشبیه در آنها وجود ندارد
  )  76 - 79:  1395اصلی تشبیه قرار ندارند.»   (شفیعی کدکنی، 

ساختار ضرب المثل بدین نحو است دو جمله را بدون ذکر ارات تشبیه به یکدیگر تشبیه کنند و مشبه 
  )  109:   1383به ضرب المثل باشد ( شمسیا،  
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  برآرد خاريسوزنی باید کز پاي   غم عشق آمد و غم هاي دیگر پاك ببرد 
  ) 1371:816( خطیب رهبر،      

غم عشق، غم هاي دیگر را از بین می برد و این بدان می ماند که سوزن (غم عشق) خار (غم هاي دیگر)  
  را از پا در آوردیم.

  ناچار خوشه چین بود آنجا که خرمن است  اي پادشاه سایه ز درویش وامگیر 
  ) 464:  1387( کلیات سعدي،    
  

خود را همچون  و  شاعر در مصراع نخست پایه هاي تشبیه را از بن برافکنده است تا او را همچون پادشاه  
» هنري او را خود پادشاه و خود را عین درویش بداند. آرایه ي تمثیل  «درویش» نخواند بلکه در «همانیِ

فزوده و آن را برکشیده که به گونه ي تمثیل استدلالی . در مصراع دوم آمده است بر وجه هنري بیت ا
و    گرفتن در کارکردي هنري به کمک عوامل دیگر زیبایی آفرینی آمده    وااست. ساخت کنایی و سایه  

  کمک کرده است.  بیت به آراستگی 
  شمسیا براي تمثیل چهار معنا عنوان کرده است : 

تمثیل به عنوان یک ژانر ادبی مثل کلیله و دمنه در مفهوم قدیم و در داستانهاي کافکا در مفهوم جدید    -1
  که به این دومی به اعتبار اجزاي آن سمبولیک می گویند.  

ن می گویند، وضعی و اختیاري است. در این صورت تمثیل از  دکادر مقابل سمبل که امثال    تمثیل   -2
  است   اجزاي حکایت تمثیلی

یا بیت    -3 ادبیات سنتی که مصراعی یا بیتی است براي اثبات مطلب معقولی که در مصراع  تمثیل در 
  بکار می رود.   ،گفته شده

بدهیم تبدیل    بسط   تمثیل بیانی که یا به صورت تشبیه تمثیل است یا استعاره تمثیل. اگر این دو نوع را  -4
  ). 244-245:  1386به حکایت بلند تمثیلی می شود.  (شمسیا، 
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  ساختار استعاره تمثیلی: 
به سر وکار داریم و رابطه  با مشبه سرو کار نداریم بلکه در مواردي  مشبه در ساختار استعاره تمثیلی با  

در  و  باشد  شده  برقرار  لازمیت  براساس  است  ممکن  بلکه  باشد  مشابهت  براساس  تواند  نمی  الزاماً 
ی بر دوش جمله ي واحدي است و محقق باید با تعمق و تفکر آن را پیدا یتمثیلیه بار معناي  استعاره

در استعاره با جمله   معناي ثانوي کاربرد دارد. کند. در استعاره ي تمثیلیه تاکید بر جمله اي است که در 
اي رو برو می شویم که داراي دو ساختار معنایی است اما معناي نخست به هیچ وجه کاربردي نیست  

کسی نمی تواند حقیقتاً گره بر آب بزند و این استعاره تمثیلیه است.   »گره بر آب زدن«مثلا در جمله ي 
در استعاره ي تمثیلیه لفظ مرکبی است مستعمل در غیر موضوع له، «ه معتقد است:  غصاحب انورالبلا

از متعدد جهت مبالغه در تشبیه، چنانکه گفته شد به    منتزعترکیبی به سبب علاقه ي مشابهت در هیاتی  
واعی آن سبب متوجه کردن او شود ومتعاقب آن به اعتبار به موانع  د  ي باشد در کار  شخصی که متردد بود

انی اراك تقدم رجلا وتوخر اخري»چه این ترکیب موضوع است از براي بیان تردد در    تد«از آن باز ایس
اعتبار آنکه گاهی متوجه رفتن می شود و پایی پیش می گذارد و گاهی از رفتن پشیمان می   مشی، به 

 وجه شبهو     شود و پا پس می گذارد، و در این جا مستعار شده از براي اظهار تردد او در کاري دیگر
اقدام اوست بر فعلی و بعد از آن باز ایستادن از آن که هیاتی متنوع از چند چیز است و این را استعاره  
تمثیلیه از آن جهت می گویند که  تشبیهی که در ضمن او تشبیه تمثیلی است و تشبیه تمثیلی آن است  

  )  297: 1376»  (مازندرانی، از متعددنتزع که وجه شبه هیاتی بوده باشد م
بنا بر آنچه از تعریف استعاره ي تمثیلیه دریافت می شود بهترین راه شناخت آن قراردادنش در کنار کنایه  

یک معنی از جمله    اگرفقط است که اگر هر دو معنی جمله داراي کاربرد و مورد استفاده باشد کنایه ولی 
  مورد نظر ما کاربرد داشته باشد استعاره تمثیلیه است.  

  بیچاره بر هلاك تن خویشتن عجول   ه صحبت شاهینش آرزوستگنجشک بین ک -1
  ) 545:  1387(کلیات سعدي،  
  

به    بیت استعاره تمثیلیه دارد و در توضیح آمده است حال عاشق را در آرزوي وصل جانان تشبیه کرد
ک که صحبت شاهین را آرزو می کند سپس کلام مخصوص مشبه به را استعمال کرد در  حال گنجش

  مشبه 
  سوزنی باید کز پاي بر آرد خاري  غم عشق آمد و غم هاي دگر پاك ببرد  -2

  )816:  1371(خطیب رهبر،   
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غم عشق، غم هاي دیگر را از میان می برد و این بدان می ماند که با سوزن (غم عشق)، خار( غم هاي  
  دیگر ) را از پا درآوریم. 

  با من حکایت گاو و دهل زن است   رقیب و سرزنش اهل روزگار  رجو -3
  ) 464: 1387(کلیات سعدي،   

با کارکرد هنري خود بی تفاوتی راوي عاشق  عمده ترین عامل انگیزش هنري در این بیت تمثیل است که  
  را در برابر جو رقیب و سرزنش اهل روزگار برجسته می کند. 

  در زیر گلیم و عشق پنهان   آواز دهل نهان نماند -4
  )658:  1371(خطیب رهبر،   

استعاره تمثیلیه دارد دهل زدن در زیر گلیم کاري غیر ممکن و این نکته را بیان می کند که عشق را نمی  
  توان پنهان کرد.  

  سهل است جفاي بوستانبان  سعدي چون به میوه می رسد دست -5
  )658:  1371(خطیب رهبر،   

  دست رسیدن به میوه استعاره از به کام رسیدن  
  حال که می توانم کام جویی کنم و به آرزوي خود رسیده ام تحمل جفاي یار آسان است.  

  این تمثیل بیانگر بی اعتنایی به دشواریهاي رسیدن به وصال است.  
  سپر انداخت عقل از دست ناوك هاي خونریزت    خدنگ غمزه از هر سو نهان انداختن تاکی    -6
  ) 644:   1387(کلیات سعدي،   

و   سپر انداختن عقل : کاري غیر ممکن و استعاره تمثیله دارد و اینکه استعاره از شکست و ناتوانی عقل  
  ناوك (مژه هاي خونریز هم در ظاهر امري واقعی نیست.) 

  روي تو بازار آفتاب شکسته است  و چمن پیش اعتدال تو نیست استسر
  ) 456: 1387(کلیات سعدي،   

  استعاره تمثیله : بازار آفتاب شکسته : رونق و ارزش چیزي از بین رفتن 
  و عمل شکستن براي آفتاب غیر ممکن است.  

  تو می کشی به سرپنجه نگارینم   مرا پلنگ به سرپنجه اي نگار نکشت 
  ) 626(خطیب رهبري،     
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استعاره تمثیلیه: عاشق که در برابر پنجه ي پلنگ تاب آورد. (کاري غیر معقول و غیر ممکن) در برابر  
  و این هم با اغراق همراه است. تسلیم شده و جان باخته است.  بارپنجه نگارین 

  زیرینم بهر جفا که توانی سنگ   بگرد بر سرم اي آسیاي دور زمان
  )626/(همان   

بردباري سنگ آسیا شدن که غیر ممکن بودن    و  سنگ زیرین آسیا بودن:  تحمل کردن ستم ها و در صبر  
  را می رساند که کسی سنگ آسیا شود.  
  زکه بر گنبد نخواهد ماند این گو  منه دل بر سراي عمر سعدي

  ) 460-461: 1371(خطیب رهبر،  

  دریغ آهو اگر بگذاشتی یوز          دریغا عیش اگر مرگش نبودي                  

  بر گنبد وقتی که با ناپایداري عمر مرتبط باشد   وقرار نگرفتن گرد :تمثیل
  که پشه اي نبرد سنگ آسیایی   منه به جان تو بار فراق بر دل ریش 

  ) 443-444:   1387(کلیات سعدي،   

پشه اي که می خواهد سنگ آسیا را حمل کند/ عاشق را به پشه تشبیه کرد. حمل کردن سنگ آسیا توسط  
  استعاره تمثیلیه  است  پس پشه غیر ممکن 

  چو باد خواهم از این پس به سوي او پیمود   داردنسیم باد صبا بوي یار 
  )373:  1371(خطیب رهبر،   

  کارهاي بیهوده : باد پیمودن کاري غیر ممکن است . ه یباد پیمودن: استعاره تمثیل
  گرفته ایم و دریغا که باد در چنگست   به یادگار کسی دامن نسیم صبا 

  )110(همان/    

: استعاره تمثیلیه زیرا در حالت عادي و در معنی حقیقی کسی نمی تواند باد در چنگ داشته  باد در چنگ:
  باشد. 

  خشت بر دریا زدن بی حاصلست  نصیحت می کنند  منیک خواهان
  )112( همان/  
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خشت بر دریا زدن : استعاره تمثیلیه از کارهاي بیهوده / زیرا معناي ظاهري آن خشت را بر دریا زدن را  
  نمی توان پذیرفت  

  دگر به گل نتوانستم آفتاب اندود   به صبر خواستم احوال عشق پوشیدن 
  ) 1374(همان/    

  و امري محال و غیر ممکن. آفتاب به گل اندودن: استعاره تمثیلیه 
  هر چه آن به آبگینه بپوشی مبین است  قلب رقیق چند بپوشد حدیث عشق 

  ) 465:   1387(کلیات سعدي،   

پنهان بماند    چیزي در آن نمی تواند  قلب رقیق سعدي همچون شیشه اي روشن و شفاف است که 
 ینه» افشاي عشق را توجیه می کند. «تمثیل آبگ

  است ژنداند شکر که دفع مگس باد بی  رین به در نمی رود از خانه بی رقیبیش

  مصراع دوم تمثیل دارد 
  چون رود که خود رنگ است .  تیحبسیاهی از   علامت از دل سعدي فرو نشوید عشق

  ) 110(خطیب رهبر، همان/   

براي بی تاثیر بودن علامت عاشق تمثیل «عشق مثل سیاهی رنگ ساهیپوست است، که باشستن از بین   
  نمی رود، را  آورده است». 

  مگسی کجا تواند که بیفکند عقابی   دل من نه مرد آن است که با غمش بر آید 
  )760(همان/    

  مگس (ناتوان) نمی تواند عقاب را شکست دهد. بیت تمثیل دارد.
  عجب است اگر نگردد، که بگردد آسیایی     دل همچو سنگ، اي دوست، به آب چشم سعدي  

  ) 760(همان/  

  آب دیده آسیایی را بگردش در آوردن : امري غیر ممکن است (استعاره تمثیلیه )
  چه تاوان است چوگان را بگويگوي مسکین را   گوي را گفتند کاي بیچاره سر گردان مباش 

  )919(همان /  
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ی اراده را بیان می  کننده بی اطلاع و نصیحت شنونده بتمثیل دارد: وضع متناقض و مضحک نصحیت  
  کند.  

  به بام قصر برافکن کمند گیسو   حصار قلعه باغی به منجیق مده 
  ) 641: 1387(کلیات سعدي،   

  گیسو بر بام افکندن و از قصر بالا رفتن کاري محال و غیر ممکن استعاره تمثیلیه 
  اند آب را دماهی که برخشک افتد قیمت ب  مقدار یار هم نفس چو من نداند هیچ کس

  ) 14( همان/  
  

  مصرع دوم تمثیل دارد قدر عافیت کسی داند که به بلایی مبتلا شده است.  
  غایب جهل بود مشت زدن سندان را   پنجه با ساعد سیمین نه به عقل افکندم 

  ) 29:  1371(خطیب،   
  

  و عبث بیهوده  روز آزمایی با بازوي نقره گون او خرمندانه نبود  کاري
  آید به جوي رفته آبی که باز   امیدم هست اگر عطشان نمیرد

  )761:  1371(خطیب،   
  

  مصرع دوم تمثیل دارد.
  در آب دیده ي سعدي شناوري آموخت  چنین بگویم از این پس که مرد بتواند

  ) 51(خطیب /  

آب دیده استعاره از اشک و شنا کردن در اشک امري محال و همراه با اغراق است پس استعاره ي تمثیلیه  
  دارد. 

  تا دگر ما در گیتی چو تو فرزند بزاید   صبر بسیار بباید پدر پیر فلک را 
  ) 407: 1371(خطیب،  

در مصراع اول و دوم نمی توان معناي ظاهر آن ها را قبول کرد و اینکه بتواند فرزند به دنیا بیاورند  بلکه  
  معناي پنهان شده ي آنها مد نظر می باشد و قابل قبول است که آن را استعاره ي تمثیلیه می خوانیم  
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  وین  دم که می زنم زغمت مجمرست   جانا دلم چو عود برآتش بسوختی 
  ) 99:  1371یب رهبر، (خط  

و   رغیر ممکن است که درظاهر نمی توان دل را سوزاند بلکه معناي ثانوي آن که آزا  ي دل سوختن امر
  اذیت کردن می باشد، مد نظر است.  

  خشت بر دریا زدن بیحاصلست   کنندنصیحت می منیک خواهان
  )112:  1371(خطیب رهبر،   

خشت بر دریا زدن در معنی ظاهر خود به کار نرفته بلکه در معناي ثانوي یعنی کارهاي بیهوده  غیر  
  ممکن به کا رفته پس استعاره تمثیلیه است.  

  تا بر شتر نبندد محمل به روز باران  با ساربان بگویید اموال آب چشم 
  )662(همان/    

نباید حرکت کند تا    ربانباران زاست و می بارد، سابه این شدت ناراحت و گویانم و چشمم چون ابر  
متاعش از اشک من خیس شود با اغراق همراه است و در ظاهر چنین کاري غیر ممکن است پس استعاره  

  تمثیلیه دارد. 
  

  نتیجه گیري:
همان طور که ملاحظه شد اصطلاح استعاره ي تمثیلی و تمثیل مانند دیگراصطلاحات حوزه بلاغت، در 

از کتب بلاغی در هم آمیخته شده است. کاربرد تمثیل در آثار سعدي با چنان ظرافتی همراه است    بسیاري
  دانسته اند.که بسیاري از شگردهایش در استفاده از تمثیل در نوع خود را کم نظیر 

و ابراز تسلط خود بر زبان فارسی از تمثیل و انواع  ارت  سعدي براي پر بارتر ساختن خود و اظهار مه
انواع آن می باشد )  آن بهره برده است که این نوع کاربرد بلاغی به    ( که استعاره تمثیلیه هم یکی از 

از  استفاده  با  و  است  اقتضاي کلام صورت پذیرفته  متنوع و برحسب  صورتهاي مختلف وشیوه هاي 
وجه کند  تمثیلات و استعاره هاي تمثیلی در شعر خود بیش از آنکه به جنبه ي ادبی و زیبایی سخن ت

جهت بیان اغراض حکمیانه و پند و اندرز و هشدار دادن استفاده کرده است و در بین شاعران تمثیل 
پرداز ایران، بیشترین استفاده از تمثیل را داشته است و شایاد استعاره ي تمثیلی هم یکی از کارآمد ترین  

شان داد که استفاده از تمثیلات به وفور دیده می  نر سعدي باشد. بررسی اشعارعابزارهاي بلاغی در ش
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شود و استفاده از مثل هاي رایج و بدون تغییر یا با اندك تغییر از بسامد بالایی برخودار است. سعدي در 
استفاده از تمثیل در شعرش پیشرو  تمثیل پردازان ایران به شمار می رود و از انواع تمثیلات بهره بوده 

تمثیلیه در شعر سعدي نسبت به دیگر انواع تمثیل بسامد کمتري دارند اما باید گفت  است. استعاره هاي 
  که سعدي در استخدام اینگونه تمثیل دست توانایی دارد.  
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